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guage with new word-forming nominations, to determine the main word-forming types of
deanthroponymic word-formation and their productivity.

Results: The study showed that surnames, much less often names, of Ukrainian statesmen,
politicians, public, religious, artistic figures, as well as foreign ones, are often used in modern Ukrain-
ilan word formation as a stem base of derivatives of different parts of speech and semantics,
supplementing the lexicon of the modern Ukrainian language. Deanthroponymic word formation is
carried out within word-forming types, inherent in the appellative derivation as a subclass of onymic
vocabulary often affects the word-forming semantics of word-forming types. The combination of
several derivational formants with atypical for them stem bases - anthroponyms caused a deliberate
violation of the norms of derivational connectivity, and thus the emergence of occasional derivatives.

Discussion: Anthroponyms, which are used in modern word formation, are the derivational
basis of the formations of different parts of speech, but the vast majority of them are suffixal substan-
tive derivatives. Among them, word-forming types were identified to denote persons with the forms
-ets, -ist (-ist), -en-, -at-, null suffixes, composite, contaminative derivatives-names of persons. Within
the substantive deanthroponymic formations with abstract meaning, word-forming types with the suf-
fixes -izm (-izm), -shchin-, -stv-, -ian-, -iad-, -atsi- are widespread as well as contaminated and
composite derivatives. The names of specific objects are represented by single derivatives. Insignifi-
cant productivity in deanthroponymic word formation is characterized by word-forming types of
different semantics of adjectives and verbs.

Keywords: word formation, deanthroponymic word formation, derivative, deanthroponym,
occasionalism, word-forming meaning, contamination.
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CEMAHTHUYHA JEPUBAIIA
JEKCUKUA MEHTAJIbHUX JEBIAIIIIA

Y cmammi cxapakmepuzoeano ocobaueocmi ceManmuuHoi oepusayii 1eKCUKu MeHmanbHux oe-
siayili — CeMaHmMUyYHO20 KIAcy Clie, SKi NO3HAYAOMb CUMyayilo 4acmkosoi abo noeHoi empamu
MEHMANbHO20 KOHMAKMY JI0OUHU 3 O0KIIAM 00 3i C80iM 6HYmMpiwHIM c8imom. Busnaveno cmpa-
mezii ceManmuyHoi depusayii 1eKCUKU MeHMaibHUux 0esiayiil y c108 SHCbKUX (YKPaiHCcobKa, NobCbKa)
Ma 2epMancbKux (aueniticoka, Himeyvbka) mosax. Bcmanogneno ocodaugocmi OuHamiKu po3eumxy ce-
MAHMUYHOI napaoueMu Ha38aHo2o0 Kiacy clig y 3iCmagHoM)y acneKkmi.

Knwuoei cnosa: cemanmuuna depusayis, menmanvHui, oesiayis, cmpamezis, MOOeb, CEMAH-
MUYHUL 3C)8, KOHYenm cumyayii.

Cran po3po0bieHHs mpodieM, OB’ I3aHUX 13 MOJICTTIOBAaHHSM CEMaHTHKH B Cy4aCHOMY MOBO3-
HABCTBI, 3aCBiIUy€ BUPA3Hy TEHACHIIIO 10 BUTIyMaueHHS 3MICTy MOBHOI OJMHHII B MEPCICKTUBI
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KOTHITUBHO-()YHKIIIOHAJILHOTO (TaKOro, 110 00CTOIOE 1/1e10 (DyHKIIIOHAIBHOI Ta KOTHITUBHOI 3yMOB-
JIGHOCTI MOBHOT'O 3HAY€HHS) Miaxomy. Takuil Maxijg AeKIapye HEOOXITHICTh 1 JOLLUIBbHICTH
MO/ICJIFOBAHHS 3MICTY MOBHOI OJTMHMIII 32 3pa3KOM KOHLIENTY CUTYallii 6araToBUMipHOTO THITY, IKUN
BIITBOPIOE TMHAMIKY KOHIIETITyai3allii CBITY JUCKYpCy (cuTyartii abo ii ¢pparMeHnTa) B aceKkTi pi3-
HUX BapiaHTiB Mi3HAHHS CBITY JIOAWHO. /[nHaMiKa KOHIIENTYyali3allii CBITY TUCKYpCy mependadae
CXeMaTH3alliio peagbHOTo ad0 YSBHOTO CBITY, IPH SAKii 0HI (PparMEHTH IIOTO CBITY aKIIEHTYIOTHCS,
aKTyali3ylThCs, MOTPAIUIAIOTh Y (DOKYC yBaru, a iHIii, HaBIAKH, 3aTEMHIOIOTHCS, TOKUJAIOTh (DOKYC
yBaru, Ha0yBarouu ctatycy GpoHoBux eneMeHTiB (Tapanenko 1989: 4; SkosneBa 1996: 48; [TagydeBa
2004: 157).

CemaHTHYHA JIepUBallisl € OJHUM 13 aCIeKTiB, KU BUSBIIAE TUHAMIYHUN MOTEHIlal CEMaH-
THUKU JIEKCUYHOI OJMHUII, PO3KPUBAE MEXaHI3MH 1 CTpaTerii PO3MIMPEHHs KOHLENTY CUTYyaIlii —
JIEKCHYHOTO BioOpaskeHHs (y MOBi) meBHOTO (hparmenTa aiiicHocTi (Menpuyk 1999: 85). Sk Teope-
TUYHHA KOHCTPYKT (MOJIeTIb) CEMaHTHYHA JIepUBAIlisl BigoOpaxkae crienudiky MpUpOIU JTHOICHEKOTO
3HaAHHS, 3aKOHOMIPHOCTI MI3HABAJIBHOT IsNIbHOCTI JIFOIMHHA, OCOOTMBOCTI i1 MUCJICHHEBUX CTpaTET1il.

OOrpyHTYBaHHS KOTHITUBHUX (Y IIMPOKOMY CEHC1) CTpATEriii JIOAWHY Mepeadadae 3aydeHHs
JI0 aHaJi3y TUX CETMEHTIB CIIOBHHUKOBOTO CKJIaly MOBH, SIKi pO3KPUBAIOTH MPUPOY YHIBEpCATbHHUX
«KOTHITHBHUX Karteropiit» (Jackendoff 1986), 3-momix sSIKUX J1eKCuKa MeHmanvHux desiayii — ce-
MaHTUYHHUNA KJac CIiB, Kl MO3HAYAIOTh CUTYAIlil0 YacTKOBOi a0 MOBHOI BTPAaTH MEHTAIbHOIO
KOHTAKTY JIFO/IMHU 3 JIOBKLJUISIM a00 31 CBOTM BHYTPIIITHIM CBITOM, TIOP.: YKP. 3aMbMAapeHHsl, NOMbMa-
PeHHs, nposan (8 nam 'ami), 3a0ymmsi, HenpUMoOMHUIL, OYPIMuU, 3aNAMOPOYYBAMUC, YMAHIMU TOILO;
noJ1. nieprzytomnosé, odurzenie, omam, oszolomienie, zacmienie, zamroczenie, zac¢mic, zamroczy¢
tomro; arri. blackout, derangement, disorder, disturbance, lapse (of memory), oblivion, obscuration,
opacity, sink, stupor, suppression, trance, unconsciousness, vertigo, bemused, clouded, crazy,
darkened, dizzy, giddy, to daze, to stupefy, to unhinge; nim. BewufStlosigkeit, Geddchtnisliicke, Geis-
tesverwirrung, Triibung, abwesend, ohnmdchtig, vergepflich, verriickt, verwirrt, abstumpfen,
iiberschnappen, stumpfsinnig, schwachkdpfig Tomo. Croau x Hanexath Gppa3eonoridHi OJUHHUIIN Ha
3pa30K YKP. 201084 UMAHIE, NAM SiMb 3pA0AHCYE, MYMAH Y 201061, 3amemutosamu po3ym (ceioomicmy),
NOMbMAPUNOCA 8 207106, MOHYMU 8 MYMAani; TIOJL. cos zacmito komus umyst, tepa glowa, mie¢ luke w
pamigci; anri. be out for the count, in a fog, not know whether one is coming or going, out to lunch,
pass out; mim. das Dunkel der Vergessenheit, die Besinnung verlieren, den Kopf verlieren, in Ver-
gessenheit geraten, j-d dammert vor sich hin, (wie) mit Blindheit geschlagen sein Torro.

AKTyanbHICTh 00paHOl TEMH 3yMOBJIEHA 3arajlbHUM aHTPOIMOLIEHTPHYHUM CIPSIMYBAaHHSM CY-
YaCHUX CEMaHTUYHUX TEOpPid, TEHIEHII€I0 10 TOTIUOJICHOTO0 BHUBYCHHS JTUHAMIKH JIEKCHKO-
CEMAHTUYHUX CHUCTEM CIIOPIIHEHUX Ta HECTIOPIAHEHUX MOB.

Jlexcuka MeHTaNbHUX JeBialiil Oyna 00’ €KTOM JOCIHIIKEHb, sIKI CTAaBUJIM 32 METY CXapakTe-
pU3yBaTH CTPYKTYpPY Ta 3MICT HAIIOBHEHHS MEHTAJIbHUX KOHIICTITIB B aCIMEKTi IX CMiBBIIHOIICHHS 3
¢d1nocopcrkuMU, Mi(ONOTTUHUMH, JIITEPATYPHUMHU, COLIIOKYJIBTYPHUMH TOIIO THIAMH JUCKYpCY.
[IpenMeTrom aHamizy Takux JOCTiIKEHb Oylia MOTHBAIllifHa OpraHi3allis JeKCUKO-CEMaHTUYHHX T10-
miB «mam’sate» (Typosckuit 2003; bparuna 2007), «intenekr moauHu» (JleontseBa 2008),
«boxeBisy (XKeaiikuna 2004; Typunosa 2010), «xBopoba» (HeuaeBa 2014), «MeHTaNbHI po3-
namu» (Wakefield 1992; Lilienfeld 1995; Murphy, Woolfolk 2000; Bengt 2002) i T. in. [Tpu npomy
HeOe3MiICTaBHUM € TBEPXKEHHS MPO Te, 1110 JeKCHKAa MEHTAIbHUX JIeBIalliil MOXKe peati3yBaTH Biac-
HUM JepuBallliHUN MOTEHIial, BUSABIISAIOUN O3HAKU PO3LIMPEHHS KOHUENTY CUTYyalli B l€papXii sk
BHYTPIIIHIX (TICUXIYHUX ), TAK 1 30BHIMIHIX (IHHICHUX) CUCTEM JIOAWHA. BHBUEHHS NepuUBaIliifHOrO
MOTEHITIaTy HA3BaHOTO KJIACY JIEKCHKH JIOIIIIEHO PO3POOJISTH Ha MaTepialll JEKUTBKOX MOB, OCKIJTBKH
PETYJISIpHI TUITU TIEPEXO/Ty BiJl OJJHOTO 3HAYEHHS JI0 1HIIIOTO MOXYTh BUSBJISATHCS B 0araThox (SIKIIO
HE y BCIX) MOBax CBiTy, MOMPH 1X FTeHETHYHY Ta KyJIbTypHY BiaMinuicTh (Wierzbicka 1992).

MerTa po3BiIKH — cXapaKTepU3yBaTH CTpaTerii CeMaHTUYHOI AepuBallii JISKCUKU MEHTAIbHHUX
NeBianiil y coB’SHCbKUX (YKpaiHChKa, MOJIbChKA) Ta FTEPMAHCHKHUX (aHTITIMChKa, HIMEI[bKA) MOBaxX Ta
3’sCyBaTH TWHAMIKY PO3BUTKY CEMAaHTHYHOI MapaJIuTMU Ha3BAHOTO KJIACy CJIB Y 31CTABHOMY acIieK-
Ti.
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Merta nocnimKeHHS 3yMOBIIIOE HEOOXITHICTh pO3B’sI3aHHS TAKUX 3aBJIaHb!

— OOIpyHTYBaTH IONUIBHICTh BUKOPHCTAaHHS HOMIHAIINM 3aIaHOTO TPaMaTHYHOTO KIIACy JUIs
aHaJTi3y CTpaTeriii CeMaHTUYHOI JepUBallii JEKCUKA MEHTAIBHHX JICBIaIliif;

— BU3HAYUTH Ta OIUCATH MOJICIb TIPOTOTHITHOT CUTYAIlil JICKCHKA MEHTAJIbHUX JIeBialliii o0pa-
HUX MOB Ha OCHOBI HasIBHUX CIIJIbHUX CEMAaHTHYHUX KOMITOHECHTIB;

— CXapaKTepU3yBaTH CTpaTerii CeMaHTHYHOI JepuBallii JIEKCHKM MEHTAJIbHUX JeBiallid y
CJIOB’SIHCBKHUX (YKpaiHCBKa, MOJIbChKA) Ta TEPMAHCHKUX (aHTIIINHChKA, HIMEI[bKA) MOBAX;

—3’sicyBaTH UHAMIKY PO3BHTKY CEMAaHTHYHOI MapaJUTMU JICKCUKA MEHTAJIbHHX JCBiallid y
31CTaBHOMY aCIEKTi;

— BU3HAYUTH MEPCIICKTHUBH MOJATBIIHNX JOCIIIPKEHb JICKCUKA MEHTAIBHUX JICBialliid.

OO0’ €KTOM JTOCTIIKEHHS CIYTYBaTUMYTh JIECTiBHI, IPUKMETHUKOBI Ta IMCHHUKOBI HOMIHAILi{
Ha TO3HAYEHHs CUTYaIlli «MEHTaNbHI AeBiamii». Bubip Takux HOMIHAIIKA 3yYMOBJIEHUN, 3 OJHOTO
00Ky, YUHHIUKOM HEOJHOPIAHOCTI KOHIIENITY Ha3BaHOI CUTYallii, a, 3 1HIIOr0, — OCOOJIUBOCTSIMH aK-
TaHTHOI CTPYKTYPH OCHOBHHUX CEMIOJIOTIYHUX (IMEHHUX, JIECIIBHUX, aJl’ €KTUBHUX TOIIIO) IT1/IKJIACiB
CIiB. «3HAKH, 110 HAJIEXATh J0 PI3HUX MIAKIACIB, MAIOTh PI3HUN MOTEHIIAT CEMAHTUYHOI BaJICHT-
HOCTI, PI3HUH CTYIiHb KOHTEKCTYaJIbHOI 3yMOBJICHOCTI Ta CEMAaHTUYHOI aBTOHOMHOCT1» (Y hrmIieBa
2004: 99). 3 mporo mMOrIAAY CTparerii CEMaHTUYHOI JepUBaIlii JICKCHKH MEHTAIbHUX JeBiarii
PO3IISLIATUMYThCSI SIK CTPATETii CHTYaTUBHOIO THITY, pealli3oBaHi B aCIIEKTI 3aIIOBHEHHS aKTAHTHUX
MO3UIIIH JTi€CTIOBA, MPUKMETHHKA, IMCHHUKA.

AHati3 CeMaHTUYHOT JIepUBallil JCKCHKH MEHTAJILHUX JIeBialliil nepeadavae 1Ba eTanu: KOHCT-
PYIOBaHHS MOJIEJI MPOTOTHUITHOT CUTYAIIil HA3BaHOTO KJIACy CIIiB Uepe3 Habip CIIBHUX CEMaHTUYHUX
koMmoHeHTiB (Po3una 2005: 117) Ta MoentoBaHHS Ha OCHOBI 1Ii€1 CUTYyaIlli CTpaTeriii ceMaHTUYHOT
nepuBarllii 00paHoOl JIEKCUKH B MOBAxX 3iCTaBICHHA. AKE MOJETh MPOTOTHITHOI CUTYAIlil «HE JINIIe
MoCTa4a€e CEMaHTUYHUN MaTepiall Juis MOXiJHUX 3HA4YCHb, a i 3a0e3mnedye iX 3B’ 30K 1, THM CaMHM,
emHICTh OaraTto3HavHoro cioBay (Kycrosa 2004: 40).

CeMaHTHKa JIEKCUKH MEHTAJIbHUX JEBialliil 31CTaBIIOBAHUX MOB MOJIEIIOE€ MPOTOTUITHY CHUTY-
ariio («IeBlaHTHUI MEHTaJIbHUM CTaH») Yepe3 Hablp TaKUX CIUIbHUX KOMIIOHEHTIB:

a) IeBIaHTHUI MEHTAIbHUH CTaH € pe3yIbTaTOM (YHKIIOHATBHUX PO3JIaJIiB B €KCIepi€HIIab-
HI (Hacammepe] IHTeJeKTyalbHIN) cdepl cyd’exra korHiuli (ExcnepieHnepa), 3yMOBIEHUX, SIK
MPABUJIO, YUHHUKOM (DI3MUHUX BILIMBIB a00 MCUXOEMOLINHUX NOTPSCiIHb, IOP.: YKP. 6nadamu 6 3a-
Oymms «BTpayaTH BIAYYTTS HABKOJMILIHBOI TIHCHOCTI, 3aCHHAaI0uUM abo HempuTOMHIioun»: [lasna
oxonuna skacey anamis, i He3abapom 6in eénas y xonooue u memue 3aoymmsa (CYM 3: 33); nomn.
zamroczenie «utrata poczucia rzeczywistosci wywolana silnymi emocjami»: W gniewie miewat
chwile zamroczenia (USJP); aurn. daze «to prostrate the mental faculties of (a person), as by a blow
on the head, a violent shock, weariness, intoxicating drink, etc.»: A man dazed and bewildered by
such a calamity (OED); uim. bis zur BewufStlosigkeit «umgangssprachlich; unaufhérlich; bis zum
Uberdruss»: Er dibte das Stiick bis zur Bewusstlosigkeit (DUDEN);

0) JeBlaHTHUI MEHTAIbHUM CTaH 3acBiquye 0OMexxeHHs, nop.: ykp. Cun miti Mukona Kocmo-
Mapos we 3a MOJI0OUX POKi8 00 HANPYHCEHOI HAYKOBOI Npayi 3axeopie Ha MaKy HepEo8y HedYey, W0
oosena 1oeo 00 3amemapents pozymosux 30ionocmeti (KTYM); mon. Pawel ockngt si¢ z
chwilowego zamroczenia, wreszcie zaczgt mowié glosem przerywanym, ledwie dostyszalnym w
poswistach zamieci (USJP); anrn. There’s not a trace now of the original concussion. But there is
still a black-out in the memory (OED); nim. Geddchtnisliicke «fehlende Erinnerung an einen
Vorgang» (DUDEN), a6o BiaxuiieHHs, TOp.: YKP. MYMaH y 20106i «XTOCh BIUyBa€ JIETKe MOThMa-
PEHHS CBIZIOMOCTI (4€pe3 BTOMY, HEAYTY 1 T. 1H.)»: TinbKu wus 6xce Ooaums, 8 201068i MyMaH, Oymamu
saxcko (CYM 10: 316); noxn. aberracja «odchylenie od normalnego stanux»: Aberracja myslowa
(USJP); anra. distracted «deranged in mind»: They ran about like distracted men (OED); abwesend
«in Gedanken verloren, nicht bei der Sache, unaufmerksam»: Ich war merkwiirdig abwesend, las wie
im Schlafe (DUDEN), B po0oTi iHTeIEKTyaIbHUX CUCTEM Cy0’€KTa KOTHIIIIT;

B) JICBIaHTHUN MEHTAJLHHI CTaH 3acBimdye moBHy, mop.: aHri. blackout «a period of total
memory loss, as one induced by an accident or prolonged alcoholic drinking»: The patient cannot
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account for the bizarre things he did during his blackout (OED); uim. Bewu/stlosigkeit «bewusstloser
Zustand»: Sie lag in tiefer Bewusstlosigkeit (DUDEN), a6o uacTkoBy, mop.. IOJ. zacmienie
«cze$Sciowa utrata zdolnosci myslenia, rozumowania, orientacjin: Popetniat gafe za gafg. Zacmienie
czy kompletny brak obycia?! (USJP); nim. vergefslich «leicht und immer wieder etwas vergessend»:
Im Alter vergesslich werden (DUDEN), BTpaTy «MEHTaIbHOrO KOHTAaKTy» CyO’€KTa KOTHIIii 3
IIHACHICTIO;

T') ACBiaHTHUI MEHTAJIBHUI CTaH BHUSIBJISIE O3HAKUA KOPOTKOTPUBAIUX (TUMYACOBHX), ITOP.: YKP.
3ambMapeHHs «nepeH. TAMYAacoBa BTpaTa 3[aTHOCTI SICHO MUCIHUTH». AK HAUWI0 HA HbO2O make
samomapennsi? (CYM 3: 371); anra. blackout «a temporary loss of memory»: There’s not a trace
now of the original concussion. But there is still a black-out in the memory (OED); uim. ohnmdchtig
«(voriibergehend, eine kiirzere Zeit) ohne Bewusstsein, das Bewusstsein verloren habend»: Sie wurde
ohnmdchtig (DUDEN), abo goBrorpuBajimx, mop.. anri. coma «a state of unnatural, heavy, deep and
prolonged sleep, with complete unconsciousness»: (OED): In December nineteen eighty seven she
was transferred from intensive care to a main ward, but it was not until February nineteen eighty
eight that she fully emerged from coma (BNC); uim. Koma «tiefe [durch keine duf3eren Reize zu
unterbrechende] Bewusstlosigkeity»: Im Koma liegen (DUDEN), MenTansHuX po3iais;

I') 03HaKaMH BHSBY JI€BIaHTHOTO MEHTAJILHOTO CTaHy € HEYITKICTh CIIPUHHATTS a00 CIOTBOpEHa
OLIIHKA CUTYallii, IOp.: YKP. nOMbMapio8amucs «nepex. BTpadyaTH YiTKICTh COPUUHATTS; 3al1aMOpO-
qyBaTUCS». V MeHe po3ym Haue nomvmapuscs, He 3nala s, e npagoa i de kpusoa (CYM 7: 440);
moJ1. Zaciemniac «przen. czyni¢ cos niejasnym lub niewyrazistymy: Jakies mysli posepne dreczyfy go
I zaciemniasy umys? (SJP); auru. clouded «fig. of the mind: darkened or obscured (by ignorance,
etc.)»: No beauty beaming on his clouded mind (OED); uim. triiben sich «durch etwas unklar werden;
sich verwirreny: Ihr Bewusstsein, ihre Erinnerung, Wahrnehmung hatte sich getrziibt (DUDEN).

KonuenT cutyanii «IeBiaHTHUI MEHTAJIbHUN CTaH» HE € OJHOPIIHUM 1 OXOIUIIOE CMHCIIOBI
30HH:

(a) kay3allii 1eBIaHTHOIO MEHTAJILHOTO CTaHy, OP.: YKP. nombmapoeamu «nepew. No30aBisTu
YITKOCTI COPUUHSATTS; 3a11aMOPOUyBaTH». MeHni memuuys oui 3aciinuia, MeHi Hegojisi poO3yM Nomb-
mapuna (CYM 7: 440); nosn. zamroczyé «pozbawic¢ kogo czesciowo swiadomosci czgsciowg utrate
swiadomosci»: Choroba tylko lekko zamroczyZa jego umys?, ktory zawsze by? bardzo jasnym (SJP);
anr. stupefy «to make stupid or torpid»: The prisoner, stupified by illness, was unable to understand
what passed (OED); nim. Er mu/s doch wie mit Blindheit geschlagen sein, um derartige Fragen stellen
zu konnen (DWDS);

(0) HaOyTTS IEBIaHTHOTO MEHTAJILHOTO CTaHY, MOP.. YKP. YMAHIMu «BTpa4aT 3AaTHICTh HOP-
MaJIbHO MHUCITUTH, MIpKyBaTH ab0 HOPMAJIBHO AiATH, pyxaTucs (BiJ 4ajy, alKOTOJ0, HIKOTHHY 1 T.
1H.)»: AHOpIil yoice umanis 6i0 nepe2opinnzo camo2ony ma to2o 8APHIKAHHA i cepoumo 6i0inxmys
Kupuna (CYM 11: 345); non. tumanie¢ «stawac si¢ tumanem, traci¢ zdolno$¢ rozumowania, bystro$é,
orientacje¢, rozsadek; glupieé, tepieé»: Tumanieé w krytycznej, napietej sytuacji (USJP); anr. stupefy
«to become stupid or torpid»: Do not go and stupify with such an old illuminée as the Dowager Lady
Melville (OED); uim. Der Vater war siebzig geworden, er hatte sich schnell betrunken und die Be-
sinnung verloren (DUDEN);

(B) BUSIBY JIEBIAaHTHOT'O MEHTAJILHOTO CTaHy, MOp.. YKpP. Npo6al «CTaH THUMYACOBOi BTPaTH
mnam’siTi, CBIIOMOCTI»: OOHAK080 — Xx0u4 numv, Xo4 eunums! I nomim — nam ’ssmi npoeai, Henave Xmocob
munyne suis... (CYM 8: 127); mon. mie¢ luke w pamieci «nic nie pami¢tac, nie moc sobie czegos$
przypomnie¢, skojarzy¢» (USJP): Giowne objawy to zaburzenia pamieci, konfabulacje (zmyslone
wydarzenia wypetniajgce luki pamignciowe), dezorientacja w czasie i miejscu oraz zafalszowane
poznawanie osob (KJP); anrn. lapse «a ‘slip’ of the memory or the understanding» (OED): Daum
now wants UEFA to accept that the rules regarding foreign players are for everyone else — but not
for him because he had yet another excusable lapse of memory (BNC); nim. verriickt «krankhaft wirr
im Denkeny: Er fiihrte sich auf wie verriickt, als wdre er verriickt (DUDEN).

Curyarliro «JeBiaHTHUI MEHTaJbHUI CTaH» XapaKTepU3y€eEMO SK CTaH MEHTAIBLHOTO PO3Iary
JIOIUHUA, SKUM 3acBIAYy€ O3HAKW TPUIUHEHHS a00 MPHU3YNUHEHHS 1HTEICKTyaJIbHOI AiSUTBHOCTI
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cy0’ekTa KOTHilii. BUKOPHUCTOBYIOUM HOTAIlII0 CMUCIIOBUX OMMCIB CHMITOMHUX Bupasis (MopaaHc-
kasg, Menpuyk 2007), TaKky CHTyaI[if0 JOLIJBHO OMKCATH B TEPMiHaX JekcHuHux (yHkiiii Obstr
(mo3Havae KOPOTKOTpUBANIE yTpyAHEHHS (PyHKIIIOHYyBaHHA) Ta StOP (MO3Havae 3ynMUHKY y QyHKIIIO-
nyBanHi). CHTyallis, Ky npeacTasisie Jekcuuna Gyukiis Obstr, kBamiikyeTbes Takoro, 10 BKa3ye
Ha (DaKT MPU3YNHUHEHHS IHTEIEKTYaIbHOI JisUIbHOCTI MoAMHNA. CeMaHTHKa JEKCUKH MEHTaJIbHUX Jie-
Bialmiii xapakTepusye 3a3HadeHUN (akT sk 301 B IHTENEKTyalbHUX cucTeMax EkcrepieHiepa
(csioomocmi, pozymi, inmenexkmi TOIIO). 3aKOHOMIPHO, 1[0 TaKi CHCTEMH OCMUCITIOIOTHCS SIK 00’ €KTH
JIOKAJIbHOTO BILTUBY Ha cy0’€KTa KOTHILII, HOp.: YKp. — Tapasana, — Mo8us, — ye 3amovMapeHHsl po-
3ymy (KTYM); most. Ogarnefo jg jakies zamroczenie umysu (SJP); anri. Or had her initial fears been
merely a result of the disorder of mind induced by her very apparent hunger? (BNC); uim. Die
Faszination der Solidaritdt schafft Triibungen des Bewusstseins (DUDEN). Jlekcuuna dynkuis Stop
OMHCY€E CUTYAIII0 MTPUIHUHEHHS 1HTEICKTYaIbHOI AISUTBHOCTI JIIOJMHU. 3yNUHKA Y QYHKIIOHYBaHHI
nepeabdavae JOBroTpuBasie po3ipBaHHsI MEHTAJIHHOTO KOHTAKTY Cy0’€KTa KOTHIIII1 31 CBITOM JiiicHOC-
Ti, TIOp.: YKp. Tpemiil Oenwv nexcums gin y sabymmi (CYM 3: 33); non. Maluch znalazt sie po lewej
stronie szosy i calym pedem wjechal na grube drzewo. Stan niepamigci. Trudno jest odtworzyé
ostatnie chwile przed zderzeniem malucha z drzewem (KJP); aura. Your soul had become deaf in
sleep’s oblivion (OED); uim. Rein objectiv im Sinne der Sachhaftigkeit wird die Welt nur dsthetisch
(s. d.) erfaf3t, im Zustande der Vergessenheit des Subjects, wo man »nicht mehr weif3, daf3 man dazu,
gehort« (DWDS). Tlpu boMy CHUTYyAIlisi OCMUCITIOETHCS SIK CTaH OXOIICHHS (TIOTJIMHAHHS) THTEJICK-
TyaJIbHUX CUCTEM JIIOJIUHH, @ CaMi CUCTEMH KOHIIENTYali3yIOThCS K 00’ €KTH TOTaJIbHOTO BIUIMBY Ha
cy0’eKTa KOTHIIII, Iop.: YKp. Hecmepnuuii yoap no 20108i 36a1us 1020 Ha nioio2y, i 6ce NO2iuHys
mopox 3abymms (CYM 3: 34); moin. By/ to jednak ostatni bfysk swiadomosci, po ktérym opanowafa
go niepamiec i ciemnosé (SJIP); anrit. All blackened with oblivion (OED); nim. Ein leichter, heftiger
Schwindel iiberkam ihn (DUDEN).

V 3icTaBIIOBaHUX MOBAX KOHIICTIT CUTYAIlii «JICBIaHTHUH MEHTAJILHUN CTaH» MOXKE PO3IIUPIO-
BaTHUCS 0 MEX CEMAaHTUKU:

a) (I3MYHOTO CTaHy CIPaB, MOP.: YKP. 3aNamMopoduldacs 201064 «BIACTH B XBOPOOJIMBUH CTaH,
KOJIM BTPAYaeThCs MOYYTTS PIBHOBATHY 1 BCE HABKOJIUIITHE HIOU XUTAEThCS» . Buxop 2iany8 y nposais,
i 6 Hbo20o 3anamopouunacs conoéa (CYM 3: 244); mon. odurzac «przyprawiac¢ o zawroét gtowyy»: Az
Sie zatoczy?, tak odurzyfa go nagfa zmiana powietrza (SJP); auru. giddy «having a confused sensation
of swimming or whirling in the head, with proneness to fall»: | felt at first giddy and faint, as if | had
received a blow from the expert hand of a boxer (OED); uim. schwideln «von jemandem als Zustand
des Taumelns, Stiirzens empfunden werden, wobei sich alles zu drehen scheint»: Auf dem Sims
schwindelte ihm (DUDEN));

0) ICUXOEMOLIIHOTO CTaHy CIpaB, TOP.: YKP. Oypimu «nepeH. BTpadyaTu sICHICTh CB1JIOMOCTI,
piBHOBAry BiJl MOYYTTs JHOOOBI 10 KOro-HeOynb»: Vci mu, napyoxku 6 ceni, oypinu 3a nero (CYM 2:
439); mon. zamroczenie «utrata poczucia rzeczywisto$ci wywotana silnymi emocjami» (USJP): Zy/
przewaznie w stanie ciggfego zamroczenia, zawsze ponury i nieobliczalny (SJP); anru. crazy «very
enamored or infatuated»: He was crazy about her (RHWUD); uim. auf jemanden verrzickt sein «sehr
verliebt in jemanden sein, mit jemandem geschlechtlich verkehren wollen»: Er ist ganz verriickt auf
dieses Mddchen (DUDEN);

B) MOBEAIHKOBOT'O CTaHy CIpaB, MOp.: YKp. dypimu «3a0aBIATHCA O€3TIy3IUMH MyCTOIAMHU,
TyporamMuy . Xionyi 3ckakysanu 3 603i6, peaiu Ha mexcax Ouxki keimu, nepexuoanucs, oypitu (CYM
2: 439); nmon. odurzac¢ «przen. oszatamia¢, omamia¢, otumaniac, upajac»: Zapusty tegoroczne, bale,
biesiady zajefy, odurzyfy wszystkie kobiety i m/odziez naszg (SJP); aurn. insane «of actions: mad,
idiotic, utterly senseless, irrational»: Mr. Alstroemer in 1723 imported a small flock of merinos. It
was a hazardous — it appeared to be a presumptuous, and an almost insane attempt (OED); wim.
tiberschnappen «nicht ldnger fahig sein, verniinftig zu denken und zu handeln»: Und gleich darauf
meinte ich, die Frauen schnappten iiber (DUDEN);

T') aCOLIaTUBHOTO (TOJEKYAH iIeHTU(IKALINHOTO) CTaHy CIIpaB, MOP.: YKP. Bozka 3emnsn muina
8 2apAHOMY 30JI0MI COHAYHO20 NPOMIHHA, 8libHa 6i0 minell i xonookie (CYM 4: 764); mon. Kwiaty
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mdlafy na skwerach od kurzu i sfonica (SJP); anrn. Déazed bread is overbaked outwardly, and not
enough baked within (OED); uim. iiberschnappen «sich iiberschlagen»: Sie schrie so laut, dass ihre
Stimme tiberschnappte (DUDEN);

I') OLIHHOTO CTaHy CIIPaB, MOP.: YKP. O0xcesinbHUll «nepeH. TyKe BEeTUKUN, CUIIbHUNA, HaAMIp-
Huit»: I[loune monumucsa [llapackiya] — i e modice: AKACL cuna OYWUmMb 3a 20pio, NPOCUMbCSA 3
epyoeti 6ooicesinonum kpuxkom (CYM 1: 211); mon. nieprzytomny «przen. bardzo intensywny;
ogromny, gwattowny, nasilony»: Nieprzytomna ulewa (USJP); auru. crazy «sl. wonderful; excellent;
perfecty: That’s crazy, man, crazy (RHWUD); nim. stumpfsinnig «stupid»: Eine stumpfsinnige Arbeit
(DUDEN).

A. 3HauyenHs «}izuuHe BigxuaeHHs». [lepexia 31iiiCHEHO HA OCHOBI POJILOBOI CTpaTerii 3a
CMHCJIOBOIO O3HAKOIO ‘TTOBHE a00 YaCTKOBE MM030aBIeHHS 03HaK (pizuunoro crany’. Ha piBHi cutyarii
«TIOBHE 11030aBJICHHS 03HAK (DI3MUHOTO CTaHy» PO3LIMPEHHS BHUSBISE 3MIHY THITY yYacHUKA — Y 1Ii-
JTBOBIA  CTPYKTypi peamizoBano poinb Ilamienca (cy0’exkTa 3MiHM cTaHy), Ha IO BKa3sye
1HKOpIIopoBaHui yyacHUK [IpuyanHu, mop.: yKp. 3omuieamu «BTpadyaTH Ha JAESIKUN Yac 3MaTHICTh Py-
XaTHCS BiJl CHIILHOTO ITEPEKUBAHHS, TIEPEBTOMHU, 0010 1 T. 1H.»: 3 orcaxy disuuna 3omaina (CYM, I,
684); non. omdlewac «tracié site, stabna¢ po duzym wysitku lub silnym wzruszeniu» (SIP): Swiety
Boze, co to za okropna rzecz is¢ w ciemnosciach po schodach obcego domu w gore i jeszcze w dodatku
bez wiedzy i pozwolenia w/ascicieli. Michas po prostu omdlewa? z wrazenia, a Lusiowi by/o mokro
na cafym ciele i w ogole (KJP); faint «grow weak or feebley: Sometimes Esau’s self will faint for
drink and meat (OED); nim. ohnmdchtig «nicht imstande, unfdhig»: Wie an den Grund mit Ketten
geschmiedet stand ich da, ohnmdchtig, sie zu retten (DUDEN). Curyariisi «4acTKoBe 1mo30aBICHHS
O03HaK (i3UYHOTO CTaHy» 3aCBiIUYy€ JIOKaJIbHE PO3IIMPEHHS, peaji3oBaHE B MeXaX KOHIICNTY
cy0’exTa 3MiHM CTaHy: (POKYC yBaru 3MiIly€eThCS HAa y4acHHKa NOMina anatomica 3a 03HaKOo0 HEBijI-
qy)KyBaHOi HajexxHOCTI (AmpecsH 2001: 18). Curyamis OCMHCIIOETbCS SK CTaH JIOKaji3arii
¢byHKIioHaNBEHOTO 30010 B OpraHi3mi JroauHu. Ha Takwuii 3611 BKa3ye 3MiHa (ITiABUILEHHS) KOMYHi-
KaTHBHOTO PaHTy ydaCHHKa NOMIna anatomica, mop.: ykp. zomaieamu 3 «TepuHyTH (PO YaCTHHH
Ta)»: Bacununa cina eeuepamu, nioobeasuiu nio cebe Ho2u, i MilbKu menep noyyid, Wo 6 Hei Ho2u
cmanu nenave depeg sini: omepnau u zomniau (CYM 3: 684); mon. Lek, radosé zatrzesty dziewicg,
omdlaty pod nig stopy (SJP). Tonikamnizaiiist yaacHuka NOmina anatomica cTBoOproe mepeayMOBH J10-
JATKOBUX IMILTIKATUBHUX PO3IIMPEHh y MEXaxX 3a/JaHOTO KOHIENTY. 30Kpema, peryisspHUMHU
3B’SI3KaMH B1JI3HAYEHO PO3IIUPEHHS: (PI3UYHUI CTaH — BUAB (30BHIIIHE BUPAKEHHS) TAKOTO CTaHY,
nop.: ykp. Ocb 6in 6dice Oitiuios Kinys i momaero cmas. Cnepuiucs Ha 10NAmy, i 8aHCKO pO32UHAS
somniny cnuny (CYM 3: 684); mon. Podniost z ciezkim westchnieniem omdlaZe powieki i spojrzaZ
mentnie (SJP); aurn. Let them stream along my faintful looks (OED); uim. Mit abwesenden Blicken,
Augen (DUDEN).

b. 3nauenns «ncuxoemoiiiine BinxuiaeHHs». CuTyairisi XapakTepu3ye BiIXUICHHS K MEH-
TabHUN PO371aJ], 3yMOBJICHH YHHHHUKOM E€MOIIIHHOTO CTaHy JIOAUHU, TIOP.. YKP. Oypimu «nepeH.
BTpayaTH sICHICTh CBIIOMOCTI, pIBHOBAry BiJl OYYTTs JHOOO0BI 10 KOro-HeOYAb»: Ak napybkysas, no-
sede wopHumu oposamu — dieuama coxuymo i oypitoms (CYM 2: 439); mon. mdlec¢ «bardzo si¢ czyms$
zachwycac, co$ podziwiac, bardzo si¢ ba¢ itp.»: Kobiety mdlaly z zachwytu na jego widok (USJP);
anr. faint «to lose heart or courage, be afraid, become depressed»: He was despised by many; yet he
fainted not (OED); nim. vergessen «sich im Zorn vollig vergessen»: Wie konntest du dich so weit
vergessen, ihn zu schlagen? (DUDEN).

Peanizyroun kay3aTUBHUHI clieHapil BUSABY eMOIlii, cuTyalis nepeadavae BBeIeHHS y (HOKyc
yBaru ydacHuka [IpuanHu, sIKuil 3acBidye 3yMOBJICHHI XapaKTep BUSBY JCBIaHTHOTO CTaHy, MOP.:
YKp. YMauimu (20106a YMaHic) «po CTaH MPUTOJOMILIEHOCTI, PO3ry0JIeHOCTI, 03B’ I3aHUM 3 YHC-
JIEHHUMH TypOOTaMHu, cripaBaMi 1 T. iH.»: Canuson npoiimacmocs 00ypeHHAM HA NACMYX08i C108a —
Yy MmAACKO 00Uy 3neciasumu? Jlanebi, 6i0 mux cynepeyox umanic eonosa (CYM 11: 345); momn.
odurza¢ «wprowadza¢ kogo$ w stan podniecenia lub otgpienia, utrudnia¢ komus trzezwag oceng
rzeczywistosci»: Odurzato jg powodzenie u mezczyzn (SJP); anrn. dizzy «arising from or caused by
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giddiness»: Thought gave way to a dizzy horror, as if the earth were slipping away from under him
(OED); nim. ohnmdchtig «machtlosy: Ohnmdchtige Wut hatte sie erfasst (DUDEN).

Sk i cutyanis (i3MYHKUX BIIXUICHB, CTaH IICUXOEMOIIIHHUX PO3JIa/liB aKTUBHO EKCILTyaTye€ Clie-
Hapii i3 TomiKami3alieo yJacHHKa NOmMina anatomica 3a 03HaKOI HEBiAUY)KYBaHOI HAJIEKHOCTI.
KitouoBuMM yuacCHUKaMy CUTYallii, ONIPaB/ia, € OPTaHU EMOIIIMHOTO KHUTTS JIIOAUHU — cepye, 0yula
(VYpeicon 2003: 21), mop.: YKp. 30mrieamu «HATH, 3aBMUpATH (1Ipo cepiie, aymy)»: Cepye 30Mmaino 6
Mapunu (CYM 3: 684); mon. mdle¢ ze strachu «bardzo si¢ bac»: Serce w nim mdlato z przerazenia
(USJP); auru. faint «to lose heart or courage, be afraid, become depressed»: His great heart, instead
of fainting and subsiding, rose and biggen’d (OED); nim. Das Herz sank dem Erzherzoge, als das
Mifigeschick offenbar wurde und keine Mdoglichkeit blieb, das Geschehene abzuleugnen (DWDS).
VY Mexax 3aaHoil CUTYyallli TaKi y9aCHUKH OCMUCITIOIOTHCS HE JIHIIE SK JIOKAI3aTOPH IICUXO0EMOIIii -
HOTO CTaHy CIIpaB, a ¥ SIK MOKa3HUKH BUSABY IBOro craHy. CeMaHTHYHE PO3MIMPEHHS B LOMY
BUIQ/IKY pEaji30BaHO HA OCHOBI MeXaHi3My CTBOpeHHS MHOXHUHHHX (okyciB (Mpucxanosa 2014:
65), sIKi XapaKTepU3ylTh PO3BUTOK CUTYaIlil 32 03HAKOIO PI3HUX BUSBIB IICUXOEMOIITHOTO CTaHy
JOAMHU. 30KpeMa, B yKpaiHChKil MOBi CHTYallis MOKe OyTH KOHLIENTYaIi30BaHa SIK CTAH OXOTUICHHS,
MIOIMPEHHSI, OBOJIOJIIHHSI TOIIO, TIOP.: dyuia (cepye) Hue «OXOIUIIO BIAIYTTS KAk, TPUBOTH, TYTH»
(CYM 5: 414), cTuckanHsl, 31aBIIOBAHHS, TI0P.: 3d8MUPAmMU «CTUCKYIOUUCH, HION 3yMUHATHCS (IIPO
cepue)»: 3aemepau cepys disoui 6 nimiti mysi (CYM 3: 53); y monbChKili MOBI — SIK CTaH LINEHIHHS,
mop.: serce mdleje = ‘dretwiec ze strachuy» (SJP; USJP); B aHrmiiichKiit MOBI — SIK CTaH BiZICYTHOCTI,
BTpaTH, mo30aBiaeHHs ToIo, mop.: anri. faint of heart «lacking courage; lose spirit or courage»
(RHWUD); y niMerbKiit MOBI — sIK cTaH 3aHypeHHs HiM. Sinken «einsinken»: In Ohnmacht sinken
[ohnméchtig werden] (DUDEN).

PerynspauMu 3B’s3KaMU BiJJ3HAYEHO PO3IIMPEHHS CUTYaIlii 32 O3HAKOK TCHXOEMOIIHHUN
CTaH — BUSB (30BHIILIHE BUPAXKEHHS) TAKOTO CTaHy, MOP.: YKP. 3ambMapiosamu «pOOUTH CyMHHM,
MOXMYPHM, 3aKypeHUM». Tinb enuboko2o cymy uwacmo samemapioe ii oonuuus (CYM 3: 371);
noJ. zamraczac sig «stawac si¢ posepnym, smutnymy: Twarze stuchajgcych zamroczyly sig (USJIP);
anri. clouded «gloomy»: She sits with a clouded brow (OED); nim. verdunkeln sich «einen
bedriickten Ausdruck bekommeny: Ihre Mienen, ihre Gesichter verdunkelten sich (DUDEN).

B. 3nauenns «mnoBediHKoOBe BinxuyieHHs». CeMaHTUYHHUH Tepexia 3/IHCHEHO Ha OCHOBI
3MIHH POJILOBOTO CTAaTyCy y4aCHUKA CUTYAIll: BIIXUJIEHHS B POOOTI 1HTEIEKTYyaJIbHUX CUCTEM JIIO-
IIVHU — BIAXWIECHHS B ITOBEIIHII JIFOINHH.

BinxuneHHs B MOBEAIHII MOXYTh OYTH TrpaHUYHUMH (OOMEXKEHUMHU TIEBHUM TUIIOM TIOBEIiH-
KOBOI cuTyallii) abo HErpaHUYHUMHM (XapaKTEepHUMU JUIsl OyJb-SKOi MOBEAIHKOBOI cuTyauii). [ng
TPaHUYHUX BIIXWJICHb XapaKTEPHOIO € OpI€HTAIliS Ha MpeInuKaTh Kiacy 3aHaTTs. [IporoTumnamu ta-
KHUX TIPEIUKATIB € JIECIOBA, «I10 MTO3HAYAIOTH J110, 0€3M0CEPETHHOI0 METOIO SIKOT € BUKOHAHHS CaMOT1
uiei aii» (Anpecsn 2009: 42), nop.: ykp. dypimu «3a0aBnatucs 0e3riay3IUMH IyCTOIAMH, Typo-
mamMm». Xaonyi 3cKakysanu 3 803i8, peaiu Ha mexcax Ouxi keimu, nepexudanucs, oypitu (CYM 2:
439). CemaHTUYHUN PO3BUTOK BUXIAHOT cuTyauii (YKp. Oypimu «BTpayaTH SACHICTb CB1JIOMOCTI, CTa-
BaTU JIypHHM») BUSBIISE O3HAKH IMIUTIKATUBHOTO JEPUBALIMHOTO BiJHOIIEHHS, B OCHOBI SIKOTO
JIKUTD JTIHTBOKOTHITUBHUIA TIpoIiec e(hOKyCYBaHHS — MOcnadiieHHs (OKYCy 3a paXyHOK CTBOPEHHS
MHOXUHHUX GokyciB (Mpucxanosa 2014: 65): «po3ymoBe oOMexeHHs (ITPo JIOIUHY)» — «1M030aB-
JEHUI PO3YyMHOTO 3MicTy (TIpO BUMHOK JIIOIMHH)», TOp. MON.:. wyglupiaé si¢ «zachowywacl sie
niepowaznie, baraszkowac, figlowaé, zartowac, btaznowac»: Dzieci wygtupialy sie na lekcji (USJIP);
aurn. Billy and Mary were fooling and rolling about in the sunbeams on the edge of the clearing
(BNC). HerpanuyHi BiIXWJICHHS OPIEHTOBAHI Ha KJIac MPENKATIB BJacHe MOoBeMiHKHU. [IpoToTunamMu
TaKUX MPEAUKATIB € JIECIOBA, «I0 MO3HAYAIOTh CYKYMHICTh (DI3UYHUX i, SIKy MOBEIb PO3TJISLAae
JIUIIIE 3 TOYKH 30y TOTO, SIK areHC MPOsBIIsie ce0e B OTOUCHHI 1HIUX JIFOJIeH, CTOCOBHO 1HIITUX JTFOJIEH
a0o0 B MOTOYHIM cUTYyallii B3arai, i sIKiil BiH Ja€ OLIHKY SIK BIAXUJICHHS BiJ] COIIaIbHOT HOPMH, 3a3BHU-
yaii HeratuBHY» (Ampecsn 2009: 41), mop.: ykp. Odypimu «poOutu Oe3riy3/l, HeoOaymaHi
BUUHKWNY»: A 6bambko maku npocmo 6yno kaxce: — O, 0ouko! ne Oypiti! wo ce mu xumepyeut, sKico
naucovki posxowti ece sepmamocs 6 mede na oymyi (CYM 2: 439); mon. wyglupiac sig «robi¢ cos

30



PO30IM Il. AKTYAIbHI MPOBJIEMU MOP®ONOTIi

ghupiego, niestosownego»: Zalezato mu na tym, zeby dobrze wypasé, zeby sie nie wygtupi¢ (USJP);
Him. verriickt «auf absonderliche, auffillige Weise ungewohnlich, ausgefallen, tiberspannt, narrischy:
Verriickte Streiche spielen (DUDEN). TloxigHa cuTyalliss BUSBISE O3HAKU TPUAYIICHHS HOMEPE-
HbOTO (POKYCY B pe3yJIbTaTi 4YaCTKOBOTO PeEePEeHIIIHHOTO 3CYBY: «I1030aBICHUI PO3yMHOTO 3MICTY
(TIpO BUMHOK JIFOIWHU )» — «11030aBJICHUI PO3YMHOT0 3MicTy (0€3BIIHOCHO 10 KOHKPETHOTO BUMHKY
JOAMHK )», Top.: aHriL. «to act like a fool»: While | stand fooling heere (OED); uim. unsinnig «von
Sinnen, nicht recht bei Verstand seiend»: Sich wie unsinnig gebdrden (DUDEN).

I'. 3HayeHHs «acouiaTUBHE BiIXHJIeHHs». PO3IMIMPEHHS KOHIENTY CUTYyaIlli B IIbOMY BHITa/I-
Ky nepeabavae mepexi y 30Hy cy0’ekTa acormiaiii, KAl iIeHTU(IKYyEe CUTYAaIliI0 32 03HAKOI0 CBOIX
acoIliaTUBHUX BpakeHb. Ha piBHI mpenukaTa Takui mepexij 3acBiauye 3MiHY TEMATHYHOTO KJacy
JECIIOBA, peali3oBaHy Ha OCHOBI 3MiHM TaKCOHOMIYHOTO KJacy YydYacHUKa CHUTYyallii, mop.:
yKp. Odicyeu o0epes KiybouamvCs CUHIOBAMUM YAOOM, MIilOMb | MPICKAIOMb, ONANEHi 80SHAMU
(KTYM); nos. Znacznie juz po pofnocy ogiern poczgt stabngé i omdlewac (SJP); anra. faint «decliney:
The Fires were fainting there (OED); uim. vergehen «zergehen»: Haseloff liefs zwei weifSe Tabletten
im Teeldffel vergehen (DUDEN), mop.: Da brauste es um ihn, und dem Greis vergingen die Sinne
(DWDS).

JI1s1 3iCTABITIOBAHMX MOB XapaKTEPHOIO € OpieHTALs Ha TakcoHomiuni knacu [TPUPOJIHUIA
OB’EKT a6o MATEPIAJIbBHUN OB’E€EKT (APTE®AKT). Takuii BuGip, iMOBIpHO, 3yMOBIICHHUIT
YHMHHUKOM TEPIENTUBHIUX Ta / a00 IHTEIEKTYaIbHUX BPaKEHb, AKi 00’ €KTH BUKIIMKAIOTh Y Cy0 €KTa
acorgiamii, mop.: mojia. mdle¢ «o zjawiskach wzrokowych: stawaé si¢ niewyraznym, mglistym;
0 swietle: przygasac»: Niebo bylo zasiane mdlejgcymi gwiazdami (SJP); anra. faint «to lose colour
or brightness»: The sky had fainted into a sickly hectic (OED); nim. unsinnig «keinen Sinn habend,
ergebend; sinnlos, toricht, unverniinftig, absurd»: Ein unsinniges Vorhaben, Projekt (DUDEN).

Pa3oM 3 TuM, y 3iCTaBIIOBaHMX MOBAaX BiJI3HAYE€HO PO301KHOCTI. 30KpeMa, B MOJIbCHKIiil Ta aHT-
JICHKil MOBaxX KOHIIENIT CUTYyallii MOKe OyTH PO3IIMPEHUI 10 MEX yYaCHHKIB TaKCOHOMIYHOTO
kiaacy JQISIJIBHICTD ([151), mop.: mos. W pofowie maja wszystko si¢ na Litwie zmienifo. Powstania
mimo pozornego hatasu i czczej ruchawosci omdlaly wszedzie na sile rzeczywistej (SJP), anri. We
had such trembling and almost fainting doings (OED); TIOJII4 (B ykpaiHchKiit MOBI), Top.: YKp. Jluxo
mnie neped Humu (KTYM); MICLIE (B ykpaiHCBKiii Ta TOJIBCHKIM MOBaX), OP.: YKP. I 8orce Opimommo
maie cinoocams (KTYM), mon. W samotnego ogrodu zgfuszonej ustroni, ktéra pod szarym niebem w
oparach omdlewa (SJP); CIIOPY 1M (B HimenbKiit MOBI1), iop.: Schmale Briicken, die sich unsinnig
und theatralisch in dieser wasserlosen Einéde ausnehmen (DUDEN) Totro.

B anrmiiicekiii MOBI BiI3HAYE€HO BUIAJ0K PO3LIMPEHHS KOHLENTY CUTYyalil 0 MEX 11eHTU(I1-
KaIlifiHoro crany crpas, mop.: dazed «applied to anything that has lost its freshness and strength, as
to wood when it loses its proper colour and texture»: No dazed wood to be used (OED).

I. 3Hauenns «ouinHe BiAXuieHHs». PO3IIMpPEHHs KOHIENTY CUTYyallil 3acBiguye mmepexin y
30HYy cy0’ekTa O1iHKU. Cy0’€KT OCMHCIIIOE CUTYAIlIO 33 OI[IHHOI O3HAKOI0, B OCHOBI AKOI JICKHUTH
TIMIOJIOT1YHUI NPUHLIMI PaH)KyBaHHs €JIEMEHTIB YHIBEPCYMY 3a CTYIEHEM iX BaXJIUBOCTI, LIIHHOCTI
ta 3HauymocTi (IleapkoBckuit 2004: 74). CeMaHTUYHUHN TTEPEXi Y CUTYAIlIIO0 «OIIHHE BiIXUICHHS
BHU3HAUYAIOTh JIBA THITH CTPATETiil — eMOTHBHA Ta €THUYHA.

EmoTuBHa cTpaTerist XapaKTepHu3y€e CUTYaI[ll0 €eMOI[IHOTO CTaBJIEHHS Cy0’ €KTa OLIHKHU JI0 MEB-
HOTo cTaHy crnpaB. OIiHKa y TAKOMY BHUIIQJKy 3aCBiIYy€ 3yMOBIEHICTh CTABJICHHS BIACTHUBOCTSIMU
3aJ1aHoi cUTYyallii, a came TUMHU (KIJIbKICHUMH a00 SIKICHUMH) BIAXWJICHHAMH, SIKI B I1H cUTyaii Qik-
cye cy0’€eKT OIIIHKHM. 3a TaKuX OOCTaBMH CHTYyallisi BUKOHYE pOJIb CBOEPIAHOTO iHIiLlIaTOpa, SKUH
«HAaB’s13y€» OIIHHE CTaBJIEHHS 70 ceOe 3 00Ky 3 Cy0’€KTa OI[IHKH, TIOP.: YKP. 3ambMaprosamu «mepe-
BEpIIYBATH KOTO, II0-HEOY/lb CBOIMHU SKOCTSIMM, TOCATHEHHSAMU 1 T. 1H.»: Knum medxc naden 6y6
NUUAMUC KOJLOCAIbHOIW Hayumanicmio /[mumpa i nuwascs 0, akou He 6aqus, wo opam 3amovmapioe
uozo (CYM 3: 371); non. zacmiewac «przewyzsza¢ w czyms$ kogos, cos, usuwaé na drugi plany:
Zacémit kolegow talentem (USJP); anrit. obscure «to overshadow or outshinex»: His liberality obscured
the glory of all who had preceded him in the office (OED); nim. unsinnig «in iibertriebenem,
iibersteigertem MafBe»: Unsinnig hohe Mieten; Unsinnig teuer (DUDEN).
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ETndna crparteris opieHTOBaHa Ha CMUCI ‘MOBEIb CXBATIOE / HE CXBAIIOE BUMHEHHS il
(Ilmynrsa 2003: 311). CemanTHYHE pO3IMIMPEHHS KOHIICTITY CUTYaIlli y [IbOMY BHMAJKYy 3aCBIIUYy€
TEHJICHIIMHUN XapaKTep OLIHIOBaHHS MIEBHOTO CTAaHY CIPaB, 03asK HE 3a7a€ (aOCOMOTHOT) OLIHKU
CUTYyaIlil, a JTUIIe HAPsAM y BU3HAYCHHI il IIIHHOCTI, TIOP.: YKP. 3anamopo4enHs i0 YCnixie «BTpara
MPABUIILHOTO PO3YMiHHS 1 OI[IHKK 4Oro-HeOy1b BHACIIIOK BIUIUBY AOCATHYTUX ycmixiBy (CYM 3:
243): He ecmuenu «c60600i8yi» ompumamu 0CMAamoyti pe3yibmamu eubopis, sk ice 3 s6Unocs
sanamopouenns 6i0 ycnixy (KTYM); non. Dzis jego wystgpienia s¢ wylgcznie toporng propagandg.
Tak toporng, Ze nawet Lepper wydaje si¢ na ich tle politykiem finezyjnym. Taki zawrot glowy od
przedwczesnych sukcesow? (KJP); auri. Herr Nordern looked around the table, exuberant, dizzy with
happiness, and then, remembering the toast he had been about to make, raised his glass (BNC); nim.
verriickt «iberspannt, narrisch»: Er hat wieder etwas ganz Verriicktes angestellt (DUDEN).

CemaHTHYHA JepUBAIlisl JICKCUKH MEHTAJIBHUX JIeBIalliil y CJIOB’IHCHKUX (YKpaiHCHKIH, MMOJIb-
CBbKiif) Ta TepMaHCHKIii (aHTIIHCHKIH, HIMEIIbKii) MOBaX BHUSIBJISIE O3HAKH TOX1THOCTI CUTYaTHBHOTO
TUITY, 110 Tiepeadayae po3MMUPEHHS B aCMEKTI 3MiH XapaKTEPUCTUK YYACHHUKIB BUX1JHOTO KOHLIEHTY
curyaii. J[nHaMika po3BUTKY CEMaHTUYHOI MMapaJurMy HA3BaHOTO KJIACY JICKCHKH 3aCBIAUY€E pery-
JSPHUIA XapakTep TaKuX 3MiH, BUSBJISIOYH PO3IIMPEHHS BUXITHOTO KOHIENTY CUTYalli 10 MEX 5K
BHYTPIIIHIX (peali3oBaHuX B iepapXii pi3MUHUX Ta ICUXOEMOIIHUX CHCTEM JIFOIMHH ), TaK 1 30BHIII-
HIiX (peasli3oBaHUX B i€epapXii MOBEAIHKOBHX, aCOIIaTUBHUX, 1ICHTU(]IKAIMHKX, OIIHHUX CTpaTeTii
JIIOJTUHY ) CUTYAIIiH.

PozmmpeHHs BUX1IHOTO KOHIIETITY CUTYallii JeKCUKA MEHTAJIbHUX JIeBiallii 00paHUX MOB pea-
J30BaHO HA OCHOBI POJBHOBOI (TIOB’s13aHOI 31 3MIHOIO THUIY YYacCHUKa CHUTYyallil), MparMaTH4IHOL
(moB’s13aHOT 31 3MIHOK KOMYHIKaTHUBHOT'O PAHT'y YYaCHHMKA CUTYallii) Ta KaTeropiajabHo1 (1oB’A13aHO1
31 3MIHOKO TAKCOHOMIYHOT'O KJIacy yYacHUKa CUTYyaIlii) AepUBaIliiHAX CTpaTETil.

AHani3 TMHaMIKH PO3BUTKY CEMaHTHYHOI MapaJurMu JIEKCUKH MEHTAIbHUX JIeBiallil TOKa3aB,
10 00CAT PO3MIMPEHHS KOHIIETITY BUXIHOT CUTYAIlil y 31CTaBIIOBAaHUX MOBAX HE € OJIHAKOBUM. B yk-
paiHChKiH, MONbCHKIM Ta HIMELbKIM MOBaxX PO3LIMPEHHS KOHIENTY CUTYyalii € OUIbII JOKaIbHUM Y
TOMY CEHCl, 1110 BUSIBIJIsIE OOMEXEHHsI B 00Cs31 IIUIbOBUX CUTyalliil. B aHrmiicbkiii MOBI Taki oOMe-
KEHHs JIeIl0 NOocialiieHl, 110 YMOXXJIMBIIIOE MaKCHUMajbHE PO3MIMPEHHS KOHLENTY BUXIiIHOL
CUTYaIi.

BinTBopenHs cneundiku MOBHOT MEHTAJIbHOI KAPTUHU CBITY JIIOAMHU BU3HAYA€ JOLIIbHICTH
MOJIAJIBIINX JOCIIKEHb JIEKCUKH MEHTAJIbHUX JIeBlalllil Y MOPIBHAIBHO-ICTOPUYHOMY Ta TUIIOJIOT1Y-
HOMY aCIHeKTax.
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SEMANTIC DERIVATION OF MENTAL DEVIATION VOCABULARY
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Rivne, Ukraine

Abstract

Background: Modern lexical semantics provides for the dynamic approach towards the study
of lexical items’ contents. Positing the idea of a dynamic conceptualization of the world of discourse,
such an approach declares a new conception of the lexical items’ semantics modelling, resulting in
the elaboration of semantic derivation strategies.

Purpose: The article focuses on the semantic derivation strategies of mental deviation vocab-
ulary — a semantic class of words that denote the situation of partial or total loss of person’s mental
contact with their environment and their inner world. The study aims at outlining and revealing se-
mantic derivation strategies of mental deviation vocabulary in the Slavic (Ukrainian, Polish) and
Germanic (English, German) languages.

Results: Semantic derivation modelling of mental deviation vocabulary provided in the paper
proceeds from the assumption that the development of a linguistic item semantic paradigm is realized
through a sampling of a situation concept extension. The concept extension is supposed to be deter-
mined by the changes the participants undergo within the source-to-target-situation transitions
(shifts). The participants of the source situation may change their role, pragmatic, categorical, deictic,
etc. characteristics as compared to those in the target one. The changes determine the types (models)
of derivation strategies that underlie the development of mental deviation items’ Semantic paradigms.
The semantic developments construed by the Slavic (Ukrainian, Polish) and Germanic (English, Ger-
man) mental deviation items suggest the regular way of a concept extension — from the internal
domain (the situation of mental deviation) towards the external ones (the situations of identification,
association, evaluation, etc.).

Discussion: The study concludes that mental deviation items in the Slavic (Ukrainian, Polish)
and Germanic (English, German) languages may apply to the role (based on the changes of a situation
participant’s type), pragmatic (based on the changes of a situation participant’s communicative rank)
and categorical (based on the changes of a situation participant’s taxonomic class) derivation strate-
gies. It is necessary to carry out further research into semantic derivation modelling within the
typological aspect. The choice of the aspect is determined by the tendency of modern semantic studies
to a profound analysis of semantic shifts in the related and non-related languages.

Keywords: semantic derivation, mental, deviation, strategy, model, semantic shift, concept of
situation.
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